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Ejercicios sobre aspectos contrastivos de los signos de puntuación alemán-español

I. Los siguientes párrafos carecen de signos de puntuación. Coloca los signos que consideres adecuados de acuerdo con las normas de puntuación en español.

1

La historia de los Amantes de Teruel procede de una antigua tradición posteriormente documentada en los primeros años del siglo XIII viven en la ciudad Juan Diego Martínez de Marcilla e Isabel de Segura cuya temprana amistad se convierte pronto en amor...

2

Las vacaciones resultaron todo un éxito la organización fue perfecta y las actividades planificadas fueron tan interesantes que estoy pensando en repetir el año que viene.

3

Has llegado demasiado tarde por tanto tendrás que ponerte a la cola.

4

Ayer tuve que ocuparme yo de casi todo atender a las llamadas concertar entrevistas hacer la facturación en fin que no tuve tiempo de dedicarme a mis asuntos.

5

Es una familia muy aficionada a la música el padre toca el violín la madre el arpa la hija la flauta.

II. La traducción al español de los siguientes fragmentos contiene errores de puntuación. Localízalos y corrígelos, razonando en qué consiste el error. Puedes utilizar alguna conjunción si lo consideras necesario.

1

Man muß die Angst vor Bildung und Kultur, die bei uns herrscht —und zu Recht, denn das meiste, was auf unseren Bühnen stattfindet, ist ja absolut unverständlich, wenn man nicht Abitur hat— abbauen.

Hay que superar el miedo al arte y la cultura existente en nuestro país —un temor fundado, ya que la mayoría de las obras de teatro son absolutamente incomprensibles si no se tiene el bachillerato.

2

Er hatte die Vorbereitungen für seinen Umzug getroffen. Denn er wohnt mit einem Verrückten zusammen und die ohnehin schwierigen Wohnangelegenheiten sind dadurch unerträglich kompliziert.

(Walter Benjamin, Moskauer Tagebuch, pág. 24)

Había hecho los preparativos para su mudanza. Pues vive con un loco y los asuntos relativos a la vivienda, de por sí ya difíciles, se complican por ello de modo insoportable.

3

Im Zweiten Weltkrieg lebte in Genf ein Schriftsteller österreichischer Herkunft, der in einem noch unvollendeten Roman, von dem 1930 und 1932 zwei Teile erschienen waren, die Kultur Europas experimentierend auf die Probe gestellt hatte. Er hieß Robert Musil. Der Roman hieß: ”Der Mann ohne Eigenschaften”.

(Karl August Horst, Strukturen..., pág. 14)

En la Segunda Guerra Mundial vivió en Ginebra un escritor de origen austríaco que puso a prueba experimentalmente a la cultura de Europa en una novela todavía inacabada, de la que han aparecido dos partes, en 1930 y en 1932. Se llamaba Robert Musil. Y la novela Der Mann ohne Eigenschaften.

4

Ender der sechziger Jahre erkannten europäische Solar-Astronomen, daß die zukünftige Entwicklung der Sonnenforschung durch die atmosphärischen und beobachtungstechnischen Bedingungen der bestehenden Observatorien ernsthaft beschränkt sein würde.

A finales de los años sesenta los astrónomos europeos habían llegado a la conclusión, que el desarrollo de la física solar se vería seriamente limitado por las condiciones atmosféricas y técnicas de los observatorios existentes.

(20 años de cooperación hispano-alemana..., pág. 35)

5

Hätte nicht er selber, der aus einem kultivierten Bürgerhause der kleinen Stadt Calw im Schwarzwald stammte, an die Bildungswelt des neunzehnten Jahrhunderts so innig geglaubt, hätte die Krise, die 1916 sein Lebensgefüge zerbrach, ihn nicht so heftig erschüttert.

(Karl August Horst, Strukturen und Strömungen..., pág. 12)

Si él mismo, que procedía de una culta familia burguesa de la pequeña ciudad de Calw en la Selva Negra, si él no hubiera creído tan firmemente en el mundo cultural del siglo XIX, la crisis que destruyó en 1916 las estructuras de su vida no le habría conmovido tan violentamente.

6

Mark hat viel Glück im Lotto: Er hat schon oft sehr hoch gewonnen.

Mark tiene mucha suerte en la lotería: Ya le han caído varias veces premios importantes.

	Falso amigo alemán


	(
	=

	SUSTANTIVOS



	Aktion
	
	Campaign

	Billion
	Billion (american English)
	

	Chef
	Chef
	

	Etikett
	
	Label

	Flur
	Floor
	

	Gasthouse

Wir aßen in einem netten kleinen Gasthaus mit Blick auf den Rhein.
	Guesthouse

A guesthouse is usually cheaper and friendlier than a hotel.
	

	Gift
	
	Poison


	Glanz

Der Glanz der Sonne tat den Augen weh.


	Glance

A glance at her face told me that she was pleased.
	

	Hausaufgaben
	
	Homework

	Hochschule

Jim ist in die Staaten gezogen, um an einer Hochschule zu unterrichten.


	High school

He got bad marks in high school and couldn´t go to university.
	

	Igel

Der Igel ist vom Aussterben bedroht.


	Eagle

The eagle is a rare bird.
	

	Kaution
	
	Bail, deposit

	Kekse

Möchten Sie ein paar Kekse zu Ihrem Kaffee?


	Cakes

Too many cakes will make you fat.
	

	Klosett

"Loo" ist ein beschönigender Ausdruck für "Klosett"


	Closet (american English)

Your coat is in the closet.
	

	Krabbe
	
	Prawn

	Kraft
	
	Strength

	List

Der Schuft wendete jede mögliche List an, um mich zu betrügen.


	List

Before going shopping, it is best to make a list.
	

	Lust

Ich habe keine Lust, ihn jemals wiederzusehen.


	Lust

Lust is one of the seven deadly sins.
	

	Mappe
	
	Folder

	Menü

Das heutige Menü besteht aus drei Gängen.


	Menu

They have a limited menu but the food is good.
	

	Mist

Jeder Gärtner weiß, daß Mist gut für den Boden ist.
	Mist

An early morning  mist hovered over the meadows.
	

	Salat
	
	Lettuce

	Schellfisch

Schellfisch ist diese Woche billig auf dem Markt.


	Shellfish

Cockles, mussels and prawns are all shellfish.
	

	Spur
	
	Trace

	Warenhouse

Man kann fast alles in einem Warenhaus kaufen.


	Warehouse

There has been a fire in the warehouse on the quayside.
	

	Zirkel

Man braucht einen Zirkel, um geometrische Figuren zu zeichnen.


	Circle

The diameter of a circle can be easily measured.
	

	ADJETIVOS



	Blank

Hast du deine Schuhe geputzt? Sie sind so sauber und blank.


	blank

Leave this page blank.
	

	engagiert

Ich war in letzter Zeit in der Politik sehr engagiert


	engaged

He´s been engaged on a new project recently.
	

	massiv

Der Schreibtisch ist aus massiver Eiche.


	massive

There are some massive buildings in New York.
	

	mittelaterlich
	
	mediaeval

	raffiniert
	
	ingenious, crafty

	rasch
	
	quick

	schmal

Die Straßen in der Altstadt sind schmal und kurvenreich


	small
 

The houses there are very small
	

	VERBOS



	bekommen

Meine Tochter hofft, zu Weihnachten ein Kätzchen zu bekommen.


	become

My son hopes to become a doctor when he leaves University.
	

	bewahren

Bitte bewahre die Information für dich.


	beware

Beware of False Friends
	

	blamieren

Manche böse Kinder blamieren ihre Eltern überall, wo sie hinkommen.


	blame

Some children blame their parents for their failures in life.
	

	gründen
	
	found

	klingen
	
	sound

	lösen
	
	solve

	Platz nehmen

Der Zahnartz bat mich, Platz zu nehmen und den Mund weit aufzumachen.


	Take place

When is the ceremony to take pace?
	

	prüfen

Würden Sie bitte den Ölstand prüfen?


	prove

Can you prove the accusation?
	

	schwindeln

Kinder schwindeln oft.


	swindle

The con man was able to swindle a lot of people with his tricks.
	

	sparen
	
	save

	spenden
	
	donate

	überblicken
	
	survey

	übehören

Wir überhören oft den Wecker.



	overhear

When did you overhear their conversation?
	

	übernehmen
	
	take over

	wandern
	
	Hike

	CONJUNCIONES

	also
	
	


	1. zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen
	a) Ya van dos veces que este hombre pierde todo el dinero que llevaba encima, pero no escarmienta nunca.



	2. eine Engelsgeduld haben/brauchen
	b) matar dos pájaros de un tiro



	3. die Gelegenheit beim Schopfe packen
	c) No me gustaría tener que enfrentarme con él; vérmelas con él.



	4. Es ist mit ihm nicht gut Kirschen essen.
	d) aprovechar la oportunidad, la ocasión la pintan calva



	5. Jetzt hat dieser Mensch schon zum zweiten Mal alles Geld verloren, das er bei sich trug, aber er wird nie klug.


	e) De la noche a la mañana



	6. Es wird nichts so heiß gegessen wie es gekocht wird.


	f) tener la paciencia de un santo



	7. Hoffen und Harren macht manchen zum Narren


	g) Quien espera desespera.

	8. Es ist kein Meister vom Himmel gefallen.
	h) Del dicho al trecho hay un gran trecho.

	9. von einem Augenblick zum anderen


	i) Nadie nace sabiendo.


Errores en la traducción del artículo y el pronombre

Las traducciones al español de los siguientes párrafos alemanes contienen errores relacionados con el artículo y el pronombre. Localízalos y traduce correctamente la oración.

1)

Ein besonders angenehmer und —im Blick auf das Ergebnis, das erzielt wurde— wichtiger Abend.

Una particularmente agradable y —en lo que se refiere al resultado que ha sido logrado— importante noche.

2)

Widerstand ist nutzlos

Resistencia es vana.

Milch ist ein Produkt von hohem Nährwert.

Leche es un producto de alto valor nutritivo.

3)

Zieh deine Schuhe aus!

¡Quítate tus zapatos!

Mit seinen Händen in seinen Hosentaschen.

Con sus manos en sus bolsillos.

4)

Was der Peter da gerade gesagt hat...

Lo que el Pedro acaba de decir...

Errores en la traducción del verbo

Las traducciones al español de los siguientes párrafos alemanes contienen errores relacionados con el verbo. Localízalos y traduce correctamente.

1) 

A las once de la noche se produjo un accidente, muriendo 30 personas.

2)

Zu Beginn des Jahres 1986 bereisten zwei Delegationen spanischer Wissenschaftler die Bundesrepublik und führten intensive Gespräche in führenden Firmen, Institutionen und Hochschulen.

(20 años de cooperación hispano-alemana... , pág. 46)

A principios del año 1986, dos delegaciones de científicos españoles viajaron a Alemania, manteniendo interesantes encuentros con empresas líder, instituciones y universidades.

3) 

Er kommt gesprungen, gelaufen, getanzt

Viene saltado, corrido, bailado.

4)

Aufgepaßt! Aufgestanden! 

¡Levantado!

5)

Nächstes Jahr um diese Zeit hat er seine Dissertation abgeschlossen

... ha terminado su tesis...

6)

Geht er morgen, sind wir alle froh.

Se va mañana y estamos todos la mar de contentos.

Ejemplos de traducción de la preposición bei

Los principales usos de este auxiliar son los siguientes: sentido local, sentido temporal, sentido modal/condicional, sentido modal/concesivo.

1. Sentido local

a) lugares geográficos

	Vicálvaro liegt bei Madrid.
	Vicálvaro está cerca de Madrid.

	Die Schlacht bei Munda...
	La batalla de Munda.


b) ámbito personal

	Manolo wird heute bei dir sein.
	Manolo estará hoy contigo.

	Wir treffen uns heute bei Schmidt.
	Hoy nos reunimos en casa de Schmidt.

	Bei uns wirst du dich wohlfühlen.
	Entre nosotros te sentirás a gusto. / Con  nosotros te sentirás a gusto.


c) ámbito de negocios

	Antonio ist bei dieser Firma angestellt.
	Antonio está empleado en esta empresa.

	Beim Metzger gibt es heute ein Sonderangebot.
	En la carnicería hoy hay una oferta especial.


2. Sentido temporal

	Beim ersten Blick
	A primera vista

	Beim Morgengrauen
	Al amanecer

	Beim Schreiben
	Al escribir

	Beim Eintritt des Dozenten wurde es still
	Al entrar el profesor se callaron todos.

	Ich will nicht, daß bei der Arbeit private Telefongespräche geführt werden.
	Durante el trabajo no quiero que se hagan llamadas privadas.


3. Sentido modal/condicional

	Beim Stromausfall
	En caso de apagón

	Bei Strafe von 50 DM
	Bajo multa de 50 marcos

	Bei schönem Wetter können wir es machen
	Si hace buen tiempo podremos hacerlo.

	Bei gekräuseltem Barthaar schneidet der Bartschneider nicht vollständig.
	Si el pelo de la barba es rizado, la cuchilla no apura bien.


4. Sentido modal/concesivo

	Bei alledem
	Con todo / a pesar de todo

	Bei aller Liebe, aber...
	Lo siento en el alma, pero...

	Bei aller Vorsicht konnte er das Unglück nicht verhindern.
	A pesar de sus precauciones no pudo evitar el accidente.


(
Oraciones con la preposición bei

Traduce las oraciones siguientes:

1) Bedank dich nicht bei mir dafür!

2) Das können wir besser bei einem Glas Wein besprechen.

3) Sie fuhren schon bei Tagesanbruch los und kamen erst bei Einbruch der Dunkelheit zurück.

4) Wir fanden sie alle bei guter Laune.

5) Das habe ich im Keller beim Aufräumen gefunden.

6) Er hatte wieder einmal keine Schlüssel bei sich; bei dem Versuch, über den Balkon in seine Wohnung zu gelangen, fiel er von der Leiter und brach sich den linken Arm.

7) Bei genauem Hinsehen erkennt man, daß es sich um zwei verschiedene Stücke handelt.

8) Mit der Schlacht bei Guadalate im Jahre 711 setzte die mohammedanische Invasion ein.

9) Bei einem Anstieg um 76.008 waren zum Monatsende 1.949.680 Männer und Frauen ohne Beschäftigung.

10) Bei seinen Erklärungen ging der Minister auf diesen Punkt nicht ein.

11) Bei mehreren Nachrichtenagenturen ging gestern ein Selbstbezichtigungsschreiben ein, in dem sich ein Kommando der Rauschgiftmafia zu dem Anschlag bekennt.

12) Fahrer, die gefährliche Güter transportieren, müssen einen lehrgang besuchen, in dem sie über Gefahren und Sofortmaßnahmen bei einem Unfall unterrichtet werden.

Ejemplos de traducción del gerundivo

La construcción de gerundivo en alemán expresa necesidad o posibilidad. 

1. Como expresión de necesidad

	Die Fahrkarte ist in der Straßenbahn zu entwerten.
	Hay que cancelar el billete en el tranvía.

	Die zu lösenden Probleme sind unzählbar.
	Los problemas  por resolver son innumerables.

	...die einzuhaltenden Regeln...
	...las normas a cumplir...

	Auf diesem Gebiet ist noch einiges zu tun.
	En este campo aún queda mucho por hacer.


2. Como expresión de posibilidad

	Diese Gerät ist wirklich nicht zu empfehlen.
	Este aparato realmente no es recomendable.

	Ein zu empfehlendes Buch
	Un libro recomendable.

	Eine anzuerkennende Bemühung
	Un esfuerzo digno de elogio

	Diese Arbeit ist in drei Tagen zu schaffen.
	Este trabajo se puede terminar en tres días.


(
Oraciones con gerundivo

Traduce las oraciones siguientes:

1) Diese Tür ist nur mit einem Zauberwort zu öffnen.

2) Etwa die Hälfte der Arbeiten ist noch zu korrigieren.

3) Die bestellten Bücher sind in der Bibliothek zu holen.

4) Diesem Menschen ist zu vertrauen.

5) Dieser ganze Berg Wäsche ist noch zu bügeln.

6) Das Gebiet ist innerhalb von zwei Tagen zu räumen.

7) Dieses Werk ist besonders zu erwähnen, weil es die spanische Literatur um eine neue Gattung bereicherte.

8) Bis wir in das Haus einziehen können, ist noch einiges zu tun.

9) Rückmeldeformulare sind im Sekretariat abzuholen.

10) Während der Lehrer noch die zu übersetzenden Texte verteilte, fingen die ersten Studenten schon zu schummeln an.

11) Um halbt acht sind die Kinder in den Kindergarten zu bringen.

Ejemplos de traducción de erst y so
1. erst als

	Erst als jemand anklopfte, wachte sie auf.
	No se despertó hasta que alguien llamó a la puerta.

	Sie bemerkten das entgegenkommende Fahrzeug erst, als es schon zu spät war.
	No vieron el vehículo que venía en dirección contraria hasta que ya fue demasiado tarde.


2. erst am / nach (Datum) / erst ab (Zeit)

	Erst am Montag könne Sie die Hosen abholen.
	No puede recoger los pantalones antes del / hasta el lunes.

	Erst nach 1820 finden wir...
	Hasta después de 1820 no encontramos...


3. erst in... (Ort / Zustand)

	Erst in Tours konnte er sich erholen.
	No pudo descansar hasta llegar a Tours. Sólo después de llegar a Tours pudo descansar.


4. erst wenn... dann (Bedingung / Zeit)

	Erst wenn du das verstanden hast, machen wir mit der Lektion weiter.
	Hasta que no lo hayas entendido no seguiremos con la lección. / Sólo seguiremos con la lección cuando lo hayas entendido.


5. erst..., dann 

	Erst die Arbeit, dann das Vergnügen.
	Primero el trabajo, luego la diversión.


6. erst... alt 

	Er ist erst 8 Jahre alt.
	No tiene más que 8 años.


7. erst der Anfang... 

	Das ist erst der Anfang!
	Y esto es sólo el principio.


8. (überhaupt) erst + Verb 

	Du mußt erst wissen, was du willst.
	Tienes que empezar por saber lo que quieres.

	Die spanische Sprache muß sich ihre Rechte überhaupt erst kämpfen.
	La lengua española aún tiene que luchar por conseguir sus derechos

	Das muß ich mir erst überlegen.
	Esto tengo que pensármelo bien antes.


9. erst dann 

	Erst dann hat die Romantik Bedeutung
	Sólo entonces, el Romanticismo llegará a tener importancia. / Hasta entonces, el Romanticismo no llegará a tener importancia.


10. so + adjetivo / adverbio

	Ein so blutiger Fall war ihm noch nie vorgekommen
	Hasta entonces nunca había tenido que ver con un caso tan sangriento.


11. so + sustantivo

	So ein Mensch, der dauernd schnarcht, ist unausstehlich.
	Un hombre como ñeste, que ronca constantemente, es inaguantable.


12. so + verbo

	So nannte ich es jedenalls.
	En todo caso así la calificaba yo.


13. con el sentido “so sehr”, “soviel”

	Ich gehe nach Hause; mir ist so kalt.
	Me voy a casa; tengo tanto frío.


14. so daß como conjunción consecutiva

	Du hast dich heute auf dem Fest so getragen, daß ich mich tu Tode geschämt habe.
	Hoy te has comportado en la fiesta de tal modo que me he muerto de vergüenza.


15. otros ejemplos

	So ist das nun einmal
	Así es, qué le vamos a hacer.

	So war das doch gar nicht gemeint.
	No era ésa mi intención.

	So und jetzt?
	Bueno, ¿y ahora qué?

	So laß uns doch endlich gehen!
	Venga, vámonos ya de una vez.

	Das ist so gut wie neu.
	Es casi nuevo.

	So geht es eben, wenn man nicht aufpaßt.
	Así sucede cuando no se tiene cuidado.


(
Oraciones con erst y so

Traduce las oraciones siguientes:

1) Erst sagt sie, sie schenke es mir, und dann verlangt sie es zurück!

2) Jetzt behalte ich es erst recht!

3) Erst als er es uns erklärte, verstanden wir es.

4) Er ist ein Langschläfer; er steht immer erst um 10 Uhr auf.

5) Sie liefern den Schrank erst Ende des Monats.

6) Das macht das alles erst recht kompliziert.

7) Jetzt beruhige dich doch erst einmal!

8) Er ist erst seit drei Monaten in Deutschland.

9) Er hat schon zwei bedeutende Turniere gewonnen, dabei ist er erst 17 Jahre alt!

10) Das hast du mir doch erst gestern erzählt!

11) Das habe ich nur so gesagt.

12) Si hatte so eine Ahnung, daß irgendetwas schiefgehen würde.

13) So schwer es mir auch fällt, ich werde es versuchen.

14) Die Sitzung verlief nicht so, wie wir es uns dachten.

15) Man weiß nie, woran man mit ihm ist, er spricht mal so, mal so.

16) Er sagt es so, das es wahr erscheint.

17) Und du glaubst so einen Unsinn?

18) Ich habe so gut wie nichts verstanden.

19) Er tat es einfach so... ohne Grund.

20) Das sagt sich so leicht.

21) Die Literatur des frühen Mittelalters ist überwiegend orale Literatur; so kommt es, daß nur wenige Werke überliefert sind.

22) Das weiß man einfach so.

Errores en la traducción originados por calcos estructurales

Las traducciones al español de los siguientes párrafos alemanes contienen errores originados por calcos estructurales. Localízalos y traduce correctamente.

1)

Es herrscht die Zeit, wo die autoritären Herrschaftseliten sich mehr auf die Zukunft ihrer Herrschaft als auf die Zukunft der Menschheit zu konzentrieren pflegen. Es bleibt uns nichts anderes übrig, als mehr Demokratie zu wagen.

(Petra Kelly, Um Hoffnung kämpfen..., pág. 14)

Estamos en una época en que las elites de la hegemonía autoritaria se cuidan más del futuro de su denominación que del futuro de la humanidad. No nos queda a todos nosotros otra cosa más que atrevernos a una mayor democracia.

2)

Wieviel an technischer Intelligenz und an physikalischem Genie werden investiert und letzten Endes verschwendet, an neuen Waffensystemen... Angewendet bedeuten sie Tod und Vernichtung, nicht angewendet starren sie mit fast schon metaphysischer Blödheit in den Himmel oder hocken in Bunkern.

(Heinrich Böll, Vorwort, en Petra Kelly: Um Hoffnung kämpfen...)
¡Cuánta inteligencia técnica y cuánto genio físico se invierten, y en último término se despilfarran, en nuevos sistemas de armas...! Utilizados, significan muerte y aniquilamiento; no utilizados, miran al cielo de hito en hito con una estupidez casi metafísica, o están encerrados en el bunker.

3) 

Besuch bei Daga. Sie sieht besser aus als ich sie früher je sah.

(Walter Benjamin, Moskauer Tagebuch, pág. 44)

Visita a Daga. Tiene mejor aspecto del que yo nunca le había visto.

4)

Läufer aller Klassen... können jederzeit ermitteln, wie schnell sie sind.

(Scala, 7 diciembre 1990, pág. 9)

Corredores de todo tipo... pueden saber en cada momento cuán rápidos son.

5)

Dann geht es bald durch ein großes Garten- oder Parkgrundstück, in dem überall Häuserkomplexe liegen.

(Walter Benjamin, Moskauer Tagebuch, pág. 22-23)

En seguida se llega a un gran jardín, o parque, que hay que atravesar y por todo el cual se alzan complejos de viviendas.

6)

Abends wollte man von dort aus mich in “Cement” schicken. Reich hielt spÄter eine Vorstellung bei Granowski für besser... Es gab drei Einakter, von denen die beiden ersten indiskutabel waren...

(Walter Benjamin, Moskauer Tagebuch, pág. 28)

Por la noche me querían mandar desde allí a ver “El Cemento”. A Reich le pareció luego mejor una obra de Granowski... Eran tres piezas de un solo acto, las dos priemras de las cuales eran algo espantoso...

7)

Im Museum war ein ärmlich gekleidetes, sympathisches Mädchen, die mit zwei kleinen Jungen, deren Gouvernante sie war, französisch über das Spielzeug sich unterhielt.

(Walter Benjamin, Moskauer Tagebuch, pág. 58)

En el museo había una chica muy simpática y pobremente vestida conversando en francés sobre los juguetes con dos niños de los cuales era institutriz.

8)

Es wird getanzt.

Es bailado

9)

Ich fürchte sehr, daß das Resultat der Untersuchung den Schritt, welchen ich getan, hinlänglich rechtfertigen wird; es sind wieder Verhaftungen erfolgt, und man erwartet nächstens deren noch mehr. Minnigerode ist in flagranti crimine ertappt worden...

(Georg Büchner, Werke und Briefe... , pág. 266)

Mucho me temo que el resultado de la investigación justifique plenamente el paso que he dado; ha habido otra vez detenciones y se espera que próximamente haya más. Minnigerode ha sido pillado in flagranti crimine...

10)

Innerhalb jeder politischen Einheit kann es nur einen Träger der verfassunggebenden Gewalt geben. Deshalb ergab sich hier die Alternative: entweder erläßt der Fürst auf der Grundlage des monarchischen Prinzips aus der Fülle seiner Staatsgewalt eine Verfassung —oder die Verfassung beruht auf einem Akt der verfassunggebenden Gewalt des Volkes d.h. auf dem demokratischen Prinzip. Als fundamental entgegengesetzt lassen sich diese beiden Prinzipien nichtt miteinander vermengen.

(Carl Schmitt, Verfassungslehre..., págs. 53-54)

Dentro de cada unidad política sólo puede darse un sujeto del poder constituyente. Por eso, resulta de aquí la alternativa: o bien el príncipe emite una Constitución sobre la base del principio monárquico con la plenitud del poder del Estado o bien la Constitución se basa en un acto del poder constituyente del pueblo, es decir, en el principio democrático. Ambos principios, por ser fundamentalmente contrapuestos, no pueden ser mezclados.

11)

Das Ergebnis der Auswahl wird dem Bewerber vom Leiter des jeweiligen Studienganges direkt oder über die Deutschen Botschaften im darauffolgenden Jahr mitgeteilt.

(Aufbaustudiengänge an Hochschulen, pág. 13)

El aspirante es informado del resultado de la selección en el mes de enero del año siguiente, directamente por el director de los estudios respectivos o bien por el conducto de la embajada alemana competente.

12)

... das Leben der mexikanischen Malerin Frida Kahlo, die mit sechs Jahren an Kinderlähmung erkrankte und mit achtzehn bei einem Unfall von einer Stange durchbohrt wurde. Immer wieder mußte sie operiert werden.

(Kultur Chronik, 3/1992, pág. 10)

... la vida de la pintora mexicana Frida Kahlo, que a los seis años enfermó de parálisis infantil y a los dieciocho fue traspasada por una barra de hierro en un accidente. Tuvo que ser operada un sinnúmero de veces.

13)

In vielen Fällen werden auch gemeindeeigene Sportplätze, Sporthallen und Bäder den Sportvereinen kostenlos zur Verfügung gestellt.

(Folleto informativo sobre el deporte en la RFA)

En muchas ocasiones, los campos deportivos, los gimnasios y las piscinas municipales son puestos a disposición de los clubes de forma gratuita.

14)

Für die Studiengänge Biologie und Biochemie (Agrarbiologie) gilt, daß die Studenten so ausgebildet werden, daß sie später im Bereich der Forschung an Hochschulen, Forschungsinstituten oder in der Industrie bzw. in der Landschaftsplanung und im Natur- und Umweltschutz erflogreich tätig sein können.

(Biowissenschaften..., pág. 32)

En las carreras de Biología y Bioquímica (Agrobiología), los estudiantes son formados de manera que puedan trabajar posteriormente con eficiencia en el campo de la investigación en universidades, institutos de investigación o en la industria, así como en la ordenación del paisaje y en la protección de la naturaleza y del medio ambiente.

15)

Rockbeauftragte gibt es auch in Berlin, Köln und Saarbrücken. Irmgard Tennagels aber ist die erste Frau in der Bundesrepublik Deutschland auf diesem Posten.

(Scala, abril-mayo 1991, pág. 6)

Delegados de rock hay también en Berlín, Colonia y Saarbrücken, pero Irmgard Tennagels es la primera mujer que ocupa este puesto en Alemania.

16)

Asjas Zimmergenossin, eine breite Textilarbeiterin, sah ich erst am folgende Tage, sie war noch abwesend. Hier blieben wir zum ersten Male... einige Minuten allein.

(Walter Benjamin, MT, págs. 17-18)

A la compañera de habitación de Asia, una obrera textil ancha de proporciones, no la ví hasta el día siguiente; aún no había llegado. Aquí nos quedamos, por primera vez, algunos minutos a solas.

17)

Mitglieder des NOK sind die Vertreter der olympischen FachverbÄnde, die deutschen IOC-Mitglieder, Vertreter der Deutschen Olympischen Gesellschaft und der Stiftung Deutsche Sporthilfe...

(Folleto informativo sobre el deporte en la RFA)

Miembros del CON son los representatntes de las federaciones olímpicas, los miembros alemanes del COI, representantes de la Sociedad Olímpica Alemana y la fundación...

18)

... Ottla habe ich in ihrem Eigensinn unterstützt, und während ich für Dich keinen Finger rühre (nicht einmal eine Theaterkarte bringe ich Dir), tue ich für Freunde alles.

(Franz Kafka, Brief n den Vater.., pág. 6)

... he apoyado a Ottla en sus caprichos y, mientras que por ti no muevo ni un dedo (ni una vez te he traído una entrada para el teatro), soy capaz de todo por los amigos.

19)

Morgens vor 9 Uhr, wenn geheizt ist, klopft immer ein Angestellter und fragt, ob auch die Klappe geschlossen ist.

(Walter Benjamin, MT, paág. 60)

Por la mañana, antes de las nueve, cuando ya han encendido la calefacción, un empleado llama siempre a la puerta preguntando si...

20)

Um jungen Hochschulabsolventen und Berufstätigen aus den Entwicklungsländern nach zumindest zwei Jahren Berufspraxis die Teilnahme an solchen Studiengängen zu ermöglichen, bietet der DAAD... ein spezielles Stipendienprogramm...

(AufbaustudiengÄnge an Hochschulen..., pág. 12)

El DAAD ofrece... un programa especial de becas... con el que se trata de facilitar el acceso a dichos estudios de jóvenes titulados y profesionales procedentes de países en vías de desarrollo que tengan una experiencia profesional de por lo menos dos años.

21)

Keine der in unserem Parlament vertretenen Parteien wird es wagen, keine, eindeutig öffentlich klar zu machen, daß zwar allenthalben in der Welt  die Dogmen wanken...

(Heinrich Böll, Vorwort, en Petra Kelly , Um Hoffnung kämpfen..., pág. 9)

Ninguno de los partidos representados en nuestro parlamento se atreverá, ninguno, a declarar en público, abierta e inequívocamente, que en todo el mundo los dogmas se tambalean...

22)

Manchmal verliert der Quizmaster die sogenannte Saalwette. Dann muß er beispielsweise versuchen, sich im Papierschiffchen über Wassser zu halten.

(Scala, abr-mayo 1991, pág. 6)

A veces, el presentador pierde la apuesta hecha por algunos de los espectadores de la sala y tiene, por ejemplo, que intentar mantenerse a flote en un barquito de papel.

Errores de traducción: anacolutos

Las traducciones al español de los siguientes párrafos alemanes contienen errores relacionados con el artículo y el pronombre. Localízalos y traduce correctamente.

1)

En total se eleva ya a seis los integristas ejecutados en aquel país desde que se interrumpió el proceso electoral el 11 de enero.

(El País, 13 febrero 1993, pág. 3)

2)

Hesse sieht voraus, daß die europäische Menschheit durch das entfesselte Chaos wird hingdurchgehen müssen, um die Küste der Zukunft, den neuen Menschen, zu erreichen. Sie wird sich mit allen Möglichkeiten, auch den verbrecherischen, vertraut machen müssen, um sie beherrschen zu lernen.

(Karl August Horst, Strukturen..., pág. 13)

Hesse prevé que el hombre europeo, para alcanzar la costa del futuro, para alcanzar al hombre nuevo, ha de atravesar el caos desencadenado. Tendrá que familiarizarse con todas las posibilidades, aún las criminales, para aprender a dominarlas.

3)

Der Publizist und Verleger Heinz Friedrich wurde im Februar siebzig Jahre alt. Angefangen hatte er mit eigenen Gedichten, Erzählungen und Aufsätzen... wurde er 1947 Feuilletonchef der Wochenzeitung “Die Epoche”, rief die Freie DarmstÄdter Künstlervereinigung ins Leben und gehörte zu den Mitbegründern der Gruppe 47”.

(Kultur Chronik... 3/1992, pág. 17)

El periodista y editor Heinz Friedrich ha cumplido en febrero setenta años. Comenzó su carrera con poemas, narraciones y artículos... fue nombrado en 1947 jefe de la sección literaria del semanario “Die Epoche”, creó la “Freie Darmstädter Künstlervereinigung” y perteneció a los fundadores del “Grupo 47”.

4)

Reich stieg ab und ging die paar Schritt zum Hotel zu Fuße. Wir fuhren.

(Walter Benjamin, Moskauer Tagebuch..., pág. 17)

Reich se apeó e hizo a pie los pocos pasos que faltaban hasta el hotel.

Ejemplos de traducción del estilo indirecto

El estilo indirecto en alemán tiene algunas peculiaridades que contrastan con el estilo indirecto español. No es necesaria la conjunción para unir la oración subordinada con la principal, e incluso a veces no hace falta tampoco un verbo introductorio. El uso del Konjunktiv  es el que indica claramente que se trata de estilo indirecto. Pero como en español se usa el modo indicativo (no hay diferencia con el estilo directo), hace falta utilizar un verbo introductorio unido a la conjunción “que”, o bien un inciso.

	Er erzählte, er habe 5 Jahre in Spanien gelebt.
	Contó que había vivido cinco años en España.

	Paco kommt wütend ins Büro. Er habe den Zug verpaßt und sei den ganzen Weg gerannt, um nicht allzu spät zu kommen.
	Paco entra enfurecido en la oficina. Perdió el tren —dijo— y ha venido todo el camino corriendo para no llegar demasiado tarde. 

	Madariaga wußte von der Gefährdung des Spaniers. Der jedem Spanier innewohnende Don Quijote sei “ein Reichtum seines persönlichen Ichs”.
	Madariaga conocía el peligro que corre el español. El Quijote —dice— que vive dentro de todo español es un “enriquecimiento de su propio yo”.

	Es werde allmählich Zeit, so der Minister, sich nach einem geeigneten Kandidaten umzusehen.
	Ya va siendo hora —según el ministro— de buscar un candidato apropiado.


Oraciones con estilo indirecto

Traduce las oraciones siguientes:

1. Er gesteht, daß er die Unterschrift gefälscht hat.

2. Man munkelte, die Wahl sei manipuliert worden.

3. Dia Alten sagen immer, die Zeiten hätten sich geändert.

4. Sie merkten nicht, daß wir sie beobachteten.

5. In einem Absatz der “Erklärung von Cartagena” heißt es, Militär werde gegen die Kokainkartelle eingesetzt, doch jeweils nur im eigenen Land. Militärhilfe von außen komme nur auf audrückliches Ersuchen der Regierungen in Frage.

6. Im August schätzten wir noch, daß wir die Arbeit bis Ende des Jahres abschließen würden.

7. In der vergangenen Woche wurde bei Ausgrabungsarbeiten in der Nähe der türkischen Stadt Adama ein sensationeller Fund gemacht; Erklärungen des Direktors des dortigen Archäologischen Instituts zufolge handele es sich dabei um mehrere Grabstätten aus dem 3. vorchristlichen Jahrhundert.

8. Du willst doch wohl nicht behaupten, du habest das nicht gewußt?

Errores de traducción relacionados con los elementos referenciales

Las traducciones al español de los siguientes párrafos alemanes contienen errores relacionados con los elementos referenciales (coherencia y cohesión). Localízalos y traduce correctamente.

1)

Heute morgen erhielt ich eine traurige Nachricht; ein Flüchtling aus der Gegend von Gießen ist hier angekommen; er erzählte mir, in der Gegend von Marburg seien mehrere Personen verhaftet und bei einem von ihnen eine Presse gefunden worden, außerdem sind meine Freunde A. Becker und Klemm eingezogen worden, und Rektor Weidig von Butzbach wird verfolgt. Ich begreife unter solchen Umständen die Freilassung von P... nicht. Jetzt erst bin ich froh, daß ich weg bin, man würde mich auf keinen Fall verschont haben.

(Georg Büchner, Werke und Briefe..., pág. 266-267)

Esta mañana he recibido una triste noticia; ha llegado aquí un hombre, huido de la región de Gießen, y me ha contado que en la región de Marburgo han sido arrestadas varias personas y que en casa de una de ellas han encontrado una prensa; dice además que han encarcelado a mis amigos A. Becker y Klemm y que el pastor Weidig es objeto de persecuciones. En estas circunstancias no comprendo que hayan puesto en libertad a P... Sólo ahora estoy verdaderamente contento de haberme marchado; no habrían tenido la menor indulgencia conmigo.

2)

Asja saß auf dem Bett. Ich hatte große Freude davon, wie sie meine Koffer auspackte und ordnete; dabei behielt sie ein paar Krawatten für sich, die ihr gefielen.

(Walter Benjamin, Moskauer Tagebuch, pág. 28)

Asia se sentó en la cama. Me produjo una gran alegría que deshiciera y ordenara mis maletas, quedándose con un par de corbatas que le gustaron.

3)
Wir werden die etablierten Parteien und PArlamente und Gerichte nicht aus ihrer Verantwortung entlassen oder gar herausdrängen.

(Petra Kelly, Um Hoffnung kämpfen..., pág. 14)

No dispensaremos de su responsabilidad a los partidos, parlamentos y tribunales establecidos, ni menos hemos de desplazarlos de ella.

4)

Mein Zimmer ist gut geheizt und geräumig, der Aufenthalt darin angenehm.

(Walter Benjamin, MT.., pág. 20)

Mi habitación está bien caldeada y es espaciosa; la estancia en ella, agradable.

5)

Beim Diktieren einer größeren Anzeige an eine Bezirkhauptmannschaft im Bureau... blieb ich stecken und konnte nichts als das Mschinenfräulein K. ansehn, die nach ihrer Gewohnheit besonders lebhaft wurde, ihren Sessel rückte, hustete, auf dem Tisch herumtippte... Endlich habe ich das Wort “brandmarken” und den dazu gehörigen Satz...

(Franz Kafka, Tagebücher..., págs. 50-51)

En la oficina, dictando una extensa circular para un alto mando de la policía del distrito, al final... me quedé atascado y no podía hacer otra cosa que mirar a la señorita K., la mecanógrafa, quien, según su costumbre, se volvió especialmente activa, movió su sillón, tosió, tamborileó sobre la mesa con las puntas de los dedos... Por fin doy con la palabra “estigmatizar” y con la frase adecuada a ella, pero...

6)

Es hat an dem großen wirtschaftlichen und kulturellen Aufschwung des 16. und 17. Jahrhunderts nicht teilgenommen; seine Massen, die der entstehenden bürgerlichen Intelligenz einbegriffen, bleiben weit hinter der Entwicklung der großen Kulturländer zurück. Das hat vor allem materielle Gründe. Diese bestimmen aber auch gewisse ideologische Eigentümlichkeiten dieser deutschen Entwicklung.

(Georg Lukács, Die Zerstörung der Vernunft..., Bd. I, pág. 40)

Alemania no tomó parte en el gran auge económico y cultural de los siglos XVI y XVII; sus masas, incluyendo las de la naciente intelectualidad burguesa, quedaron muy a la zaga del desarrollo de los grandes países civilizados. Las razones de esto son, sobre todo, de orden material. Pero éstas determinan también, a su vez, algunas de las características ideológicas de la trayectoria de Alemania.

7)

“Du hast ganz recht, Effi, wir wollen die langen Gardinen oben kürzer machen. Aber es eilt nicht damit, um so weniger, als es nicht sicher ist, ob es hilft...”

(Theodor Fontane, Effi Briest..., pág. 60)

—Tienes toda la razón, Effi. Mandaremos acortar los visillos de arriba. Pero no corre prisa, tanto menos cuanto que no es seguro que ello sirva para algo.

8)

Ob ich aber... dem Leben mit ihr mit seiner erstaunlichen Härte und, bei all ihrer Süßigkeit, ihrer Lieblosigkeit gewachsen wäre, weiß ich nicht.

(Walter Benjamin, MT..., pág. 52)

Pero lo que no sé es si... podría enfrentarme a una vida con ella, con su asombrosa dureza y, pese a toda su dulzura, su desapego también.

� Adaptado de ROSSELL IBERN, A.M. (1996): Manual de traducción alemán-castellano. Barcelona: Gedisa.





